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私の荷物が見当たりません  没有  我  的  行李。

　　　　　　　　　　　méiyǒu   Wǒ  de     xíngli
取  行李  在  哪儿
？

 qǔ      xíngli     zài     nǎr

荷物受け取り所はどこですか？

请   查  一下。
Qǐng  chá   yíxià

調べてもらえませんか？

POINT 
北京首都空港，上海浦东空

港などは规模が大きく、荷

物の受け取り場所も多数あ

ります、フライトどこに表

示が出ていますので、よく

確認しましょう。



 私は中国語が話せません。　　我  不会  说  汉语
　　　　　　　　　　　　Wǒ  búhuì  shuō  hànyǔ

有  会  说  日语  的  
吗？

Yǒu   huì  shuō    rìyǔ      de     ma

日本語の出来る人はいませんか？

你  会  说  英语  吗？
Nǐ     huì   shuō   yīngyǔ   ma

英語は話せますか？

请   写  在  这儿。
Qǐng  xiě  zài    zhèr

ここに書いてください。

POINT 
• 会｢ ｣は ～ができる」｢
「不会」は「～ができ

ない」を意味します。

中国のホテルや土産物

屋なででは日本語が通

じます。筆談でも大丈 

夫です



円替所はどこですか？在  哪儿  换钱？
     　　　　　　　　　　Zài       nǎr    huànqián

换成       十块     的。
Huànchéng  shíkuài   de

（１００元札を出して）１０元札にしてくださ
い。

可以   兑换   吗？
Kěyǐ       duìhuàn   ma

（トラベラ‐ズチェックは）換金でき
ますか？

POINT 
円替の目安として最初に空

港に着いたときは１～２万

円程度でいいでしょう。翌

日以後ホテルや銀行などで

も円替は可能です。銀行で

換金するときはパスポ‐ト

が必要です。なお、日本円

は「日元」といい，中国の

通貨は「人民币」といいま

す。「币」は「幣」の略字



タクシー乗り場はどこですか？在　　哪儿　乘出　租车？
      　　　　　　　　　　　　Zài　nǎr 　chèngchūzūchē

请   到   和平饭店。
Qǐng dào    hépíngfàndiàn

和平飯店までお願いします。

去   和平饭店。
Qù    hépíngfàndiàn

和平飯店にい来ます。

要  多长      时间？
Yào  duōcháng   shíjiān

どのくらいかかりますか？

POINT 
空港から市内へはタクシーで５ 

０～１５０（１０００－３０００円）か

かります。リムジンバスもはは
走

っていますが、料金は２０元で
程

度



会话3

铃木：请    换  一万  日元。1万円を円替してくだ
さい。

           Qǐng huàn  yíwàn  rìyuán

银行：有  护照  吗？パスポ‐トは持っていますか？

                 Yǒu  hùzhào ma

铃木：有。持っています。

            yǒu

银行：请    签名。サインをお願いします
                     Qǐng qiānmíng

铃木：这儿   吗？ここですか？
                Zhèr   ma

银行：对。はい
                Duì



会话4

张：田中   先生，你  好！田中さん、こんにちは！

        Tiánzhōng  xiānsheng   nǐ   hǎo

田中：张  先生，你好！張さん、こんにちは！

           Zhāng  xiānsheng  nǐ  hǎo

张：出租车  在  那儿。タクシー乗り場はあそこです

。
            Chūzūchē  zài    nàr

田中：要  多长  时间？どれくらいかかりますか？
                yào  duōcháng   shíjiān

张：一个  小时  左右。１時間くらいです。
           yíge  xiǎoshí  zuǒyòu

田中：走  吧。行きましょうか？

           Zǒu  ba
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